
 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  ב פרק בראשית
 :תֹאכֵל אָכֹל הַגָן עֵץ מִכֹל לֵאמֹר הָאָדָם עַל אֱלֹהִים יְקֹוָק וַיְצַו( טז)
 :תָמוּת מוֹת מִמֶנּוּ אֲכָלְךָ בְיוֹם כִי מִמֶנּוּ תֹאכַל לֹא וָרָע טוֹב הַדַעַת וּמֵעֵץ( יז)
 

  עזרא אבן
 (:ו, ה' ישעי) אצוה העבים על וכן, תעשה לא מצות, על עם צווי מלת ויצו( טז)
 
 
 

Genèse chapitre 2 
16- L’Éternel-Dieu donna un ordre à l’homme, en disant: "Tous les arbres du jardin, tu peux 
t’en nourrir ; 
17- mais l’arbre de la science du bien et du mal, tu n’en mangeras point: car du jour où tu en 
mangeras, tu dois mourir!" 
 

Abraham ibn Ezra 
16 – Il ordonna : quand le verbe "tsav" (ordonner) est suivi du terme "al", il définit un 
commandement négatif, comme (Isaïe 5, 6) "sur les nuages j'ordonnerai (qu'ils ne donnent 
pas de pluie). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Genèse ch. 2, v. 16, (Berechit - בראשית) & Philippe Haddad 

Adam face à Dieu 
 

Le premier interdit 

C'est dans le 2ème chapitre de la Tora que l'autorité 
de Dieu s'affirme face à Adam. En même temps que 
la loi apparaît, le désir germe dans l'esprit de 
l'homme. En fait tout désir naît d'une rencontre 
avec un interdit qui reste structurant de la relation 
au monde et à autrui. 

 

Magnus Enckell (1870-1925) 
Expulsion d'Adam et Eve, (1898). 
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